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Supplement for the talk “Circum-Baltic kinship terminologies 

through the lens of areal and contact studies”  
 

1 Early convergences in the Circum-Baltic area (before 1000) 

 

1.1 Proto-Finnic into Proto-Saami 

(1) PFin. *akka ‘wife; old woman’ → PSaami *ākkā > NSaami áhkká ‘wife’, 

SSaami aahka ‘grandmother; old woman’, SkSaami äʹǩǩ ‘wife’ (SSA: I / 64–

65; Lehtiranta, 2001: 12–13, Aikio, 2009: 54, 244). 

(2) PFin. *enoi ‘mother’s brother’ → PSaami *eanōj > NSaami eanu ‘uncle 

(mother’s brother; mother’s male cousin; nephew or niece (to their uncle), 

cousin’s child (to their mother’s male cousin)’, SkSaami jään, jeän ‘mother’s 

brother or male cousin’, SSaami jyöne ‘id.’ (Kuokkala, 2018: 39).  

(3) PFin. *mande̮r ‘mainland, continent’ → PSaami *mānte̮r > NSaami 

máttar ‘ancestor’ (SSA: II / 147). 

(4) PFin. *velji (> Fin, Est. veli ‘brother’, Veps vel'l' ‘brother’ and veik ‘elder 

brother’, Liv. ve’ļ ‘brother’, LW: 477, LägLoS: 386–387, Livones) → PSaami 

*vielje̮ > SSaami vielle ‘brother’, NSaami viellja ‘brother’, SkSaami villj 

‘brother’ (Aikio, 2014: 68). PGm. *sweljan- ‘WZH’, which is considered to 

be the origin of PFin. *velji (cf. LägLoS: 386–387), is excluded from our 

dataset due to the implausible semantic development of ‘brother-in-law’ to 

‘brother’ (Metsäranta, 2023 accepted ms.).  

 

1.2 Ancient Baltic loanwords in Finnic and Saami 

(1) PB *dukter- ‘daughter’ (cf. Lith. acc. sg. dùkterį ‘daughter’, SEJL 131) → 

Early PFin. or Proto-West-Uralic *tüttärə > Late PFin.*tüt̆tär > Fin. tytär 

‘daughter’, Est. tütar ‘daughter’, Veps tütär ‘daughter’, Liv. tidār ‘daughter’ 

(SSA: III / 349).   

(2) PB *kaima- ‘village’ (Lith. káimas ‘village’ and kaimýnas / kaimỹnas 

‘neighbour, subject’, SEJL: 284; ALEW: 499) → PFin. *kaima ‘namesake’ → 

PSaami *kuojmē > NSaami guoibmi ‘comrade, companion; spouse’, and the 

second element of the compound in SSaami gaalletjh-guejmie ‘spouse’ 

(Sammallahti, 1989: 198; Bergsland & Magga, 1993: 83, SSA: 276).  

(3) PB *nep(ō)t- ‘grandson; nephew’ (cf. OLith. nepuotìs ‘grandson; 

nephew’, SEJL: 420; ALEW 795) → PFin. ?*ne̮pada > Fin. (obs. / dial.) nepaa 

‘cousin; cousin’s child’, Est. nõbu ‘cousin’, also SSaami (via Finnic) 

neapede, neapere ‘sister’s or female cousin’s child, sister’s grandchild (for 

the male Ego)’ and NSaami (possibly also via Finnic) neahpi ‘nephew or 

niece (to their uncle); cousin’s child (female cousin’s, to their mother’s male 

cousin)’. (Sammallahti, 1998: 127; SSA: II / 213; ETY s.v.). 

(4) PB *marti̭a- ‘young woman; bride; daughter-in-law’ (> Lith. martí ‘girl; 

bride; daughter-in-law’, SEJL 375) → Middle PFin. *mortijami > Late PFin. 

*morcijan > Fin. morsian ‘bride’, Veps mur'zain ‘(young) wife’ (SSA: II / 

172; Zaitseva, 2010: 259–260). 

(5) PB *ses(e)r- ‘sister’ (cf. Lith. gen.sg. sesers̃ ‘sister’, SEJL: 544–545)  

→ Late PFin. *sisar > Fin. sisko, sisar ‘sister’, Veps sizar ‘sister’ (SSA: III / 

187) 

→ Late PFin. *se̮sar > Est. sõsar ‘sister’, Liv. sõzār ‘sister’ (ibid.). 
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1.3 Proto-Germanic loanwords in Finnic and Saami 

(1) PGm. *aiþīn ‘mother’ (Goth. aiþei ‘mother’, Milanova 2020: 85) → PFin. 

*äitei > Fin. äiti ‘mother’, Est. eit ‘old woman; (dial.) mother’ (LägLoS: 429–

430). 

(2) PGm. *ga-langaz (> OHG gilang ‘brother-in-law, relative’) or PGm *bi-

langaz (> OLG bilang ‘related; joined, connected’) → PFin *lanko > Fi lanko 

‘male affinal relative; sister’s husband; spouse’s brother’ (SSA: II / 44–45; 

LägLoS: 167). 

(3) PGm. *mōþō(n) ‘mother’s sister’ (unattested in Germanic) → PSaami 

*muoϑē > NSaami muoŧŧá ‘mother’s younger sister or cousin; older sister’s 

child to their aunt’, SSaami muahra ‘mother’s younger sister or female 

cousin’, SkSaami mueʹđđ ‘mother’s sister’ (Kümmel, 2015; Metsäranta et al. 

accepted ms.). 
 

1.4 Proto-Norse and Early Old Norse loanwords in Proto-Saami 

(1) ON barn ‘child’ (cf. ON barn ‘id.’, Milanova 2020: 112–113) → PSaami 

*pārnē > NSaami bárdni ‘son’, SSaami baernie ‘son’, SkSaami päʹrnn ‘son; 

child’ (Sammallahti, 1998: 230; Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 170).  

(2) PN *duhter- (> ON dóttir ‘daughter’) → PSaami *te̮ktēr, *te̮ktāre̮ > 

SSaami dektier, daktere ‘(married) daughter’ (Qvigstad, 1893: 125; Wiklund, 

1896: 42; Sammallahti, 1984: 139; Aikio, 2020: 17). 

(3) PN *karlaz ‘man, freeman’ (ON karl ‘man; man of the common people’, 

Kroonen, 2013 s.v. *kerla-) → PSaami *kāllēs > NSaami gállis ‘husband’, 

SSaami gaellis ‘id.’, SkSaami kääʹlles ‘id.’ (Sammallahti, 1989: 156, 1998: 

129; Bergsland & Magga, 1993: 96; Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 26). 

(4) ON mágr ‘male in-law’ (< PGm. *mēǥa-z ‘son-in-law’, cf. Goth. mēgs 

‘id.’, Kroonen, 2013: 361; Milanova, 2020: 144) → PSaami *māke̮ > NSaami 

máhka ‘sister’s husband, wife’s brother’, SSaami maake ‘older sister’s (or 

female cousin’s) husband; man that is married to one’s older female relative; 

uncle’s or aunt’s husband; one’s wife’s younger brother or male cousin’ with 

a derivative maaketje ‘wife’s (younger) brother’, SkSaami maakk ‘older 

sister’s or father’s sister’s husband’ with a derivative maakkâv ‘wife’s 

younger sibling’ (Pelto, 1962: 68–69; Bergsland & Magga, 1993: 182; 

Sammallahti, 1998: 127–129; Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 169). 

(5) ON man ‘man; human being’ (Sw. man ‘man’, Milanova, 2020: 103) → 

PSaami *mānā > NSaami mánná ‘child’, SSaami maana ‘child’ 

(Sammallahti, 1998: 253). 
 

1.5 Later Old Norse loanwords in specific Saami varieties  

(1) ON ættingi ‘kinsman’ (cf. Sw. ättling ‘offspring, ONP s.v. ǽttingi) → 

SSaami eejhtegh ‘parents’ (Qvigstad, 1893: 86; Bergsland & Magga, 1993: 

73). 

(2) ON karl / kall ‘man, husband’ (ONP s.v.) → SSaami gaalla and geelle 

‘husband’ (Sammallahti, 1998: 129).  

(3) ON kerling / kelling ‘wife’ (derived from ON karl, ONP s.v. kerling) → 

SSaami geellege ‘wife’ and (kelling > *kelg- >) NSaami gálgu ‘id.’ 

(Qvigstad, 1893: 161; Bergsland & Magga, 1993: 83). 

(4) ON sifjungr ‘relative by affinity’ (ONP s.v.) → NSaami sivjjot ‘husband’s 

brother or male relative; sister’s husband or male relative; brother’s wife, 

wife’s sister’, SSaami sïbjege ‘man’s older brother’s or male cousin’s wife’, 
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also ‘husband’s younger brother’ (Qvigstad, 1893: 288; Lagercrantz, 1939: 

781; Bergsland & Magga 1993: 252). 

(5) ON svili ‘wife’s sister’s husband’ (ONP s.v.) → NSaami spile ‘wife’s 

sister’s husband; wife’s brother’s wife’ (Qvigstad, 1893: 314).  
 

2. Late convergences in the Circum-Baltic area (after 1000) 

 

2.1 Middle Low German loanwords in Baltic, Scandinavian, and Finnic 

(1) MLG brūt /brūde ‘bride; young woman; wife’ and brūdegam 

‘bridegroom; young man; husband’ (Köbler, MLG s.v. brūt and brȫdegam) 

→ Latv. brūte ‘bride; girl-friend’ and brūtgāns ‘bridegroom; boy-friend’ 

(Tezaurs s.v.), Est. pruut ‘bride’, Liv. (possibly via Latvian) brūt´ ‘bride’ and 

brūdganā ‘bridegroom’ (Winkler, 2014: 219; Livones s.v.). 

(2) MLG gemāl (Köbler, 2014 s.v.) → Dan. gemal (DDO s.v.) and Sw. gemål 

‘(male) spouse’ (SAO s.v.). 

(3) MLG hūsvrouwe ‘wife; housewife’ (Köbler, 2014 s.v.) → Sw. hustru 

‘wife’ (SAO s.v.), also attested in Danish as a rare word (DDO s.v.). 

(4) MLG swāger ‘male in-law’ → Scandinavian (cf. ODan. swower, swager 

and OSw. svagher, swoger) > Dan. svoger ‘brother-in-law’ and Sw. svåger 

‘brother-in-law’ (DDO s.v. svoger, SAO s.v. svåger) and via Scandinavian → 

Fin. (South/Mid Ostrobothnian) suoveri, (Far-Northern, in places Northern 

Ostrobothnian) suokeri, (SE Tavastian) vuoveri, (in places SW dial. and 

Tavastian dial.) vookeri ‘brother- and sister-in-law’ (Buck, 1949: 126; SSA: 

III / 219). Nikkilä (1992: 117) claims that Finnish forms like suoveri are 

borrowed from Old Swedish while vookeri should be a later borrowing from 

Modern Swedish. 

(5) MLG swēgerinne ‘mother- or sister-in-law’ → (Köbler, 2014 s.v.) → Dan. 

svigerinde ‘sister-in-law’ (DDO s.v.). 

(6) MLG swēgersche ‘mother or sister-in-law’ (Köbler, 2014 s.v.) → Sw. 

svägerska ‘sister-in-law’ (SAO s.v.) 

(7) MLG vedder ‘father’s brother’ (Köbler, 2014 s.v.) → Dan. fætter ‘male 

cousin’ (Buck 1949: 118; DDO s.v.).  

 

2.2 NHG loanwords in Polish and Lithuanian 

NHG Schwager ‘brother-in-law’ → Pol. szwagier ‘brother-in-law’ → Lith. 

(via Pol.) švogeris ‘brother-in-law’ (Buck, 1949: 126; Munck & Dapkunaite, 

2018: 82; Milanova, 2020: 160–161).  

 

2.3 East Slavic words in Lithuanian and Yiddish  

(1) East Slavic, cf. Ukr. / Rus. дядя → Lith. dėd̃ė ‘uncle’ (SEJL: 96). 

(2) East Slavic, cf. Rus. дед ‘grandfather’ → Lith. diẽdas / diedùkas 

‘grandfahter’ (SEJL: 109; Munck & Dapkunaite, 2018: 73). 
(3) East Slavic, cf. Ukr. онук ‘grandson’ → Lith. anū̃kas m. ‘grandson’ 

(SEJL: 18; ALEW: 38). 

(4) East Slavic, cf. Ukr. племінник ‘nephew’ → Yid. plimenik ‘nephew’ 

(Glasser, 2021 s.v.).  

(5) East Slavic, cf. Ukr. племінниця ‘niece’ → Yid. pli'menice ‘niece’ 

(Glasser, 2021 s.v.).  
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2.4 Russian loanwords in the Finnic and Saami languages  

(1) Rus. баба ‘grandmother’ → Veps bab, baboi ‘grandmother’ (Zaitseva & 

Mullonen, 2007: 28; Zaitseva, 2010: 39). 

(2) Rus. (dial.) братан ‘male cousin’ → Veps bratan ‘male cousin’ 

(Zaitseva, 2010: 44).  

(3) Rus. внук ‘grandson’ → Veps vunuk ‘grandchild’ (Zaitseva & Mullonen, 

2007: 68; Zaitseva, 2010: 473).  

(4) Rus. дед ‘grandfather’ → Veps dedoi ‘grandfather’ (Zaitseva & 

Mullonen, 2007: 115; Zaitseva, 2010: 56).  

(5) Rus. дядя ‘uncle’ → Veps däd' ‘uncle’ (Zaitseva & Mullonen, 2007: 133; 

Zaitseva, 2010: 58).  

(6) Rus. невестка ‘daughter-in-law; brother’s wife’ → (via Karelian 

ńeveskä) SkSaami neeʹvesǩ ‘son’s wife’ (Itkonen, 1943: 52; Korhonen, 1977: 

80). 

(7) Rus. мужик ‘man; husband’ → Veps mužik ‘husband’ (Zaitseva & 

Mullonen, 2007: 239; Zaitseva, 2010: 262). 

(8) Rus. племянница ‘niece’ → Veps plem’annicaine ‘niece’ (VepKar s.v.). 

(9) Rus. свояк ‘wife’s sister’s husband’ → SkSaami svaaik ‘wife’s sister’s 

husband’ (Pelto, 1962: 68–69; Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 169). 

(10) Rus. сестра ‘sister’ → Veps sestrii ‘female cousin’ (Zaitseva & 

Mullonen, 2007: 114; Zaitseva, 2010: 374). 

(11) Rus. (a Northern dialect) зеть ‘daughter’s husband; sister’s husband’ → 

SkSaami zeeʹtt ‘daughter’s husband’ (Itkonen, 1958 [2011]: 540).  

 

2.5 Scandinavian borrowings in Finnish and Saami 

(1) Sw. far ‘father’ → Fin. vaari ‘grandfather’ (SSA: 386). 

(2) Sw./Nor. mor ‘mother’ → SSaami måare, mååre ‘mother’ (Bergsland & 

Magga, 1993: 196). 

(3) Sw. (dial.) mummu, mumm = mormor ‘mother’s mother’ → Fin. mummo, 

mummu ‘grandmother; old woman’ (SSA: 178).  

(4) Sw. pappa ‘father’ → Fin. pappa ‘father’s father’ (SSA: 311). 

 

2.6 Finnish loanwords in Saami 

(1) Fin. äiti ‘mother’ → NSaami (Eastern Čohkkiras dialect) eidde ‘mom’ 

(Olle Kejonen, p.c.).      

(2) Fin. emäntä ‘hostess’ → NSaami eamit ‘wife’ (Sammallahti, 1998: 240). 

(3) Fin. isä ‘father’ → NSaami (Eastern Čohkkiras dialect) isá ‘dad’ (Olle 

Kejonen, p.c.). 

(4) Fin. isäntä ‘master, lord (of a household); host’ → NSaami isit ‘head of 

the household; man, husband’ (Sammallahti, 1998: 240).   

 

2.7 Latvian loanwords in Livonian 

(1) Latv. ma ̄̀ rša ‘brother’s wife’ (ALEW: 714) → Liv. mārš̆ša ‘daughter-in-

law’ (LW: 218). 

(2) Latv. znuõts ‘daughter’s husband; sister’s husband’ (ALEW: 1502) → Liv. 

znūot ‘son-in-law’ (LW: 401).  

 

2.8 Calques: MLG pattern ‘older ones’ = ‘parents’ 

MLG elderen (OHG altiron, MHG altern/eltern, NHG Eltern) (Buck 1949: 

103–104) ~ Latv. vecāki (Tezaurs s.v., also OPrus. vraisins acc.pl., 

Mathiassen, 2010: 40), Old Pol. (reg.) starsi (Topolińska, 1974: 175), Fin. 
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vanhemmat (→ NSaami váhnemat / vánhemat, Sammallahti, 1998: 265), 

Karelian vanhemmat, Est. vanemad (EKSS s.v.), Veps vanhembad (Zaitseva 

& Mullonen, 2007: 397), Liv. va’nbizt (LW: 469), SkSaami puärraz 

(Lehtiranta, 2001[1989]: 106–107; Holopainen, 2019: 189).   

 

2.9 Calques: MLG pattern ‘fore-older ones’ = ‘ancestors’ / (Sc.) ‘parents’ 

MLG vȫreldern ‘ancestors’ (cf. Dutch voorouderen ‘id.’, Buck 1949: 119; 

Köbler, MLG s.v.) ~ Fin. esivanhemmat ‘ancestors’, Est. esivanemad ‘id.’ 

(EKSS s.v.), Liv. muinizva’nbi ‘id.’ (Livones, s.v.). However, in Scandinavian 

these calques were reanalysed as ‘parents’: Dan. forældre / Sw. föräldrar 

‘parents’ (DDO s.v., SAO s.v.). 

 

2.10 Calques pattern ‘old older ones’ = ‘grandparents’ (unclear direction 

of borrowing) 

Latv. vecvecāki ~ Est. vanavanemad (EKSS s.v.), Liv. vanāva’nbizt (Livones 

s.v.). 

 

2.11 MLG pattern ‘old mother’ = ‘grandmother’ / (Sc.) ‘great-

grandmother’, ‘old father = grandfather / Sc. ‘great-grandfather’ 

MLG eldervā̆der and eldermō̆der, also MHG eltervater and eltermuoter 

(Köbler MLG and MHG s.v.) ~ Dan. oldefar ‘great-grandfather’ and oldemor 

‘great-grandmother’ (DDO s.v.), Latv. vec(ais)tēvs or vectētin̩š ‘grandfather’ 

and vecāmāte, vecmāmin̩a, vecmāmul̩a ‘grandmother’ (Tezaurs s.v.), Lith. 

sénmotė ‘grandmother’ (Buck, 1949: 109–110; ALEW: 769), Est. vanaisa 

‘grandfather’ and vanaema ‘grandmother’ (→ RusEOB стара мать / стара 

мама ‘id.’, Heiter, 1977: 202; EKSS s.v.), Liv. vanāizā, vanātǭți ‘grandfather’ 

and vanèma, vanēma, or vanǟma ‘grandmother’ (LW: 78, 469; Livones s.v.) 

 

2.12 Scandinavian phrasal terms (not exhaustive list!) 

(1) Sw. farfa(de)r ‘father’s father’ (SAO s.v.) ~ Fin. isänisä, Est. isaisa (EKSS 

s.v.), Liv. izāizā (LW: 78). 

(2) Sw. farmo(de)r ‘father’s mother’ (SAO s.v.) ~ Fin. isänäiti, Est. isaema 

(EKSS s.v.). 

(3) Sw. morfa(de)r ‘mother’s father’ (SAO s.v.) ~ Fin. äidinisä, Kar. muamon 

tuotto (Zaikov et al., 2015: 87), Est. emaisa (EKSS s.v.), Liv. jemāizā (LW: 

88). 

(4) Sw. mormo(do)r ‘mother’s mother’ (SAO s.v.) ~ Fin. äidinäiti, Kar. tuaton 

tuotto (Zaikov et al., 2015: 87), Est. emaema (EKSS s.v.), Liv. jemājemā (LW: 

88), SkSaami jieʹnnjeäʹnn (Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 448). 

(5) Sw. barnbarn ‘child’s child’ (SAO s.v.) ~ Fin. lapsenlapsi, Kar. 

lapšenlapši (Zaikov et al., 2015: 50), LKar. lapsienlapset (Boiko, 2019: 139), 

Est. lapselaps (EKSS s.v.), Liv. lapsläpš (LW: 212), SkSaami pääʹrnpäärnaž 

(Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 170). 

(6) Sw. sonson ‘son’s son’ (SAO s.v.) ~ Fin. / Kar. pojanpoika (Zaikov et al., 

2015: 50), LKar. poijanpoigu (Boiko, 2019: 218), Est. pojapoeg (EKSS s.v.), 

Liv. pūogapūoga (LW: 315), SkSaami pääʹrnpäʹrnn (Moshnikoff & 

Moshnikoff, 2021: 274). 

(7) Sw. sondotter ‘son’s daughter’ (SAO s.v.) ~ Fin. / Kar. pojantytär (Zaikov 

et al., 2015: 50), LKar. poijantytär (Boiko, 2019: 218), Est. pojatütar (EKSS 

s.v.), Liv. pūogatidār (Livones s.v.), SkSaami pääʹrn-nijdd (Moshnikoff & 

Moshnikoff 2021: 274). 
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(8) Sw. dotterson ‘daughter’s son’ (SAO s.v.) ~ Fin. / Kar. tyttärenpoika 

(Zaikov et al., 2015: 50), LKar. tyttärenpoigu (Boiko, 2019: 301), Est. 

tütrepoeg (EKSS s.v.), Liv. tidārpūoga (Livones s.v.), SkSaami niõđpäʹrnn 

(Moshnikoff & Moshnikoff, 2021: 394). 

(9) Sw. dotterdotter ‘daughter’s daughter’ (SAO s.v.) ~ Fin. / Kar. / LKar. 

tyttärentytär (Zaikov et al., 2015: 50; Boiko, 2019: 301), Est. tütretütar 

(EKSS s.v.), Liv. tidārtidār (Livones s.v.), SkSaami niõđnijdd (Moshnikoff & 

Moshnikoff, 2021: 394). 

(10) Sw. brorson ‘brother’s son’ (SAO s.v.) ~ Latv. brāļadēls (Tezaurs s.v.), 

Yid. brudern-zun (Glasser, 2021 s.v.), Fin. veljenpoika, VKar. vellenpoika / 

veikonpoika (Zaikov et al., 2015: 220), LKar. vellenpoigu (Boiko, 2019: 323), 

Est. vennapoeg (EKSS s.v.), NSaami vieljabárdni (Jagau & Kallavus, 2015 

s.v.).   

(11) Sw. systerson ‘sister’s son’ (SAO s.v.) ~ Latv. māsasdēls (Tezaurs s.v.), 

Yid. švestern-zun (Glasser, 2021 s.v.), Fin. (formal) sisarenpoika and (col.) 

siskonpoika, VKar. čikonpoika (Zaikov et al., 2015: 220), LKar. sizärenpoigu 

(Boiko, 2019: 258), Est. õepoeg (EKSS s.v.), NSaami oappábárdni (Jagau & 

Kallavus 2015 s.v.). 

(12) Sw. brorsdotter ‘brother’s daughter’ (SAO s.v.) ~ Latv. brāļameita 

(Tezaurs s.v.), Yid. brudern-toxter (Glasser, 2021 s.v.), Fin. veljentytär, 

VKar. vellentytär / veikontytär (Zaikov et al., 2015: 220), LKar. vellentytär 

(Boiko, 2019: 323), Est. vennatütar (EKSS s.v), NSaami vieljanieida (Jagau 

& Kallavus 2015 s.v.). 

(13) Sw. systerdotter ‘sister’s daughter’ (SAO s.v.) ~ Latv. māsasmeita 

(Tezaurs s.v.), Yid. švestern-toxter (Glasser, 2021 s.v.), Fin. sisarentytär, 

Kar. čikontytär (Zaikov et al., 2015: 220), LKar. sizärentytär (Boiko, 2019: 

258), Est. õetütar (EKSS s.v.), NSaami oappánieida (Jagau & Kallavus 2015 

s.v.).   

(14) Sw. farbro(de)r ‘father’s brother’ (SAO s.v.) ~ Latv. tēvabrālis (Tezaurs 

s.v.), Yid. tatns bruder (Glasser, 2021 s.v.).   

(15) Sw. faster ‘father’s sister’ (SAO s.v.) ~ Yid. tatns švester (Glasser, 2021 

s.v.). 

(16) Sw. morbro(de)r ‘mother’s brother’ (SAO s.v.) ~ Latv. mātesbrālis 

(Tezaurs s.v.), Yid. mames bruder (Glasser, 2021 s.v.). 

(17) Sw. moster ‘mother’s sister’ (SAO s.v.) ~ Latv. mātesmāsa (Tezaurs 

s.v.), Yid. mames švester (Glasser, 2021 s.v.). 

 

3. Kinship terminologies of the Circum-Baltic area 

 

Kinship terminologies considered in this paper are checked via the 

“Kinbank”: http://www.kinbank.net/ (cf. also Passmore et al. 2023). 

Uralic kinship terminologies are additionally available on “Kinura: A 

database of kinship terminology from the Uralic Language family” [Data set]: 

https://zenodo.org/record/6673055 (cf. also Honkola et al. 2022) 
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